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In Ukraine, minstrels have been part of the folk tradition for centuries. There were two types of
minstrels: kobzari who played a stringed musical instrument called the kobza, later to develop into the bandura,
and /irnyky, who played the crank-driven hurdy-gurdy called the /ira. These minstrels were traveling musicians
— and much more besides. They were major sources of historical and religious information and, interestingly,
most of them were blind. This infirmity made them dependent upon others for their livelihood, but they were
not beggars. On the contrary, they were well-respected by the general populace. As with other professional
groups, they belonged to guilds and new members, young children, went through an extensive apprenticeship
period. Minstrels also spoke using a secret language called /ebiis 'ka mova, henceforth the Lebian language
(argot) or Lebian.

It should be pointed out immediately that this was not a full-fledged language with a distinct phonetic,
lexical, morphological, and syntactic system. On the contrary, its underlying structure was that of contemporary
Ukrainian, but crucial standard Ukrainian lexemes — nouns, pronouns, adjectives, numerals and verbs — were
replaced by others. To an outsider, i.e., one not initiated into the guild, who might chance to hear a conversation
in this argot, it might sound like Ukrainian, but, except for such ancillary parts of speech such as conjunctions,
prepositions, interjections and particles — words that carry only relational information — it would be entirely
unintelligible. This was reinforced by the fact that Lebian lexemes would be inflected — declined or conjugated —
exactly as analogous Ukrainian words would be.

Furthermore, the speaker of the argot did not have to replace every plaintext lexeme by an argotic one.
Let us examine two brief passages. Prayers would always be said in plaintext, but they would be prefaced by the
following phrase:

O, de3 koMyHIChbKUH, 10 TeOe KU3ITalO.
O, boxe nackaBuii, 10 Tebe Momrocs.
O merciful God, I pray to you.

The nominative singular masculine ending —yj of the adjective komunis k- (merciful) is taken from

standard Ukrainian, just as the first person singular present ending — 'u of the verb kyzitaj-. Most works quote the

humorous song:

Lebian Ukrainian English

Kobu MeHi kymca csiHa, Kobu meni xmibern CBITHIA, If I had some holy bread,

A 10 KyMcH 1€ ¥ TUpUHSA A 10 xJ1iba TpOILIKHU cHpa, And some cheese to go along with
the bread,

I 6yTensOyx BoBUaKy, A 710 cupa ckiasHKa MuBa And a glass of beer,

KapaBona gopHoOpuBa. I niBunHa yopHOOpHBA. [And] a girl with black eyebrows.
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Here again readers familiar with Ukrainian will see that Lebian words are inflected exactly as lexemes
in the standard language.

All this must be kept in mind hereinafter whenever the word “language” is applied to the Lebian argot.

Novices learned Lebian during their apprenticeship and mature minstrels used it amongst themselves,
and only when they could not be overheard. While the language was a deep secret, eventually certain minstrels
were willing to dictate a dictionary of sorts to scholars such as Studyns'ky and Malinka. Thus, we have a good
idea of the lexical items which comprised Lebian. What is this language and what was its purpose? What do
the lexical items included in the language — and those omitted from it — tell us about minstrel life?

Scholars interested in minstrel life observed the existence of a secret language early on (Hnatiuk: 1-73,
Khotkevych: 1: 455-518, Iemets": 81-2). They also noted that training in the Lebian language was part of the
learning process. Apprentices would learn it from their master along with their growing command of the
instrument, its repertoire, and the repertoire of minstrel songs. This fact is reflected in the etymology of the term
used for the language itself, since lebii means master minstrel and thus the Lebian language is the language of
fully-trained professionals.

As living speech, Lebian had numerous dialects. This applies both to pronunciation and word choice.
Different Lebian words might be used for the same concept in different geographical areas. Nevertheless, many
lexemes can be found throughout Ukraine. Furthermore, the phonological features of Ukrainian dialects are
reflected in the Lebian language and the dialect boundaries of Lebian and Ukrainian are approximately the
same.

Scholars are of different opinions as to the purpose of the Lebian language, but two views dominate.
One may be called the recognition theory. It maintains that musicians used this language when no strangers
were present as a means of mutual recognition. By using the language, musicians let each other know that they
had completed the full course of instruction, including the mastery of Lebian, and thus were members in good
standing of a guild or minstrel brotherhood. A musician who had not completed the full course of instruction
would either be ignorant of the Lebian language or have an imperfect command of it. Thus, lack of language
mastery would betray a person who did not have the right to practice the craft of the lirnyk or kobzar.

The other explanation may be called the conspiracy theory. It maintains that the kobza and lira players
functioned on the periphery of society and were often at odds with the law. According to this theory, Lebian
was needed, not for relations within the community of minstrels, but to protect this community from the outside
world. Minstrels needed a secret language, it was thought, to hide their activities from the civil authorities, and
even the general populace, because some of what they did might be construed as, or was in fact, outside the law.
To support this view, scholars cite the fact that having an argot, or secret language, is a characteristic typical of
outlaw groups. For such groups, secret speech permits the planning and execution of illegal acts without the
fear of detection. Pravdiuk (34-7) actually cites specific and striking examples of the Lebian language being
used for conspiratorial purposes.

This is not the place to give a definitive answer to the question of whether Lebian was used for

recognition or for conspiratorial purposes. Arguments can be made for both points of view. It is generally
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believed the common people respected the kobzari and lirnyky, so they could hardly have been considered
outlaws with a need to conceal their activities. At the same time, it is a fact that tsarist police and other civil
authorities often persecuted minstrels, viewing their singing as subversive and thus, illegal. Minstrels have often
had to hide from the powers that be, a fact that lends credence to the conspiracy theory. (Kononenko, 30-32)

Conspiracy theory and recognition theory aside, however, Lebian can give us a great deal of information
about Ukrainian minstrels, how they lived, and what was important to them. While working on the lexicon
(over a thousand lexemes), it became apparent that this argot gives a remarkable picture of the life style of the
kobzari and lirnyky. It shows us what they talked about, the conditions under which they lived and worked, and
the people with whom they had to deal.

The most complete dictionary of the Lebian language was prepared on the basis of the materials
collected and compiled by Horbach (7-44). It is limited by the fact that the data in it was collected primarily
from lirnyky in Galicia; less material has been collected from kobzari in the eastern half of Ukraine. Still, there
is enough commonality between Horbach’s work and the information that we do have directly from kobzari to
assume, as stated earlier, that Lebian is a single entity, reflecting both kobzar and lirnyk life. It should also be
noted that Kononenko has demonstrated that kobzari and lirnyky were one unit, belonging to the same guilds
and often learning from each other, both during apprenticeship and subsequently. Thus, using Horbach’s
dictionary, supplemented by other materials as available, we can attempt an analysis of the life style of all
Ukrainian minstrels as reflected in their secret language. We will group the lexemes of the language into
categories, and then examine these categories, discussing both what is in them and what is omitted and what this
shows us about minstrel life.

It should be noted that Horbach's work lists some thousand lexemes, and, in the opinion of some
linguists, a speaker must know a minimum of two thousand words to communicate effectively in any language.
If this is true, then the corpus presented by Horbach satisfied half of that need. What minstrels must have done,
then, is use Lebian to encode only the most important words; they said the rest of what they needed to
communicate in plain Ukrainian, without encryption. This makes Lebian even more effective as a key to
minstrel life. If this secret language contains the most crucial concepts only, then it points us to the most
important aspects of minstrelsy.

Looking at grammatical categories first, we find that the overwhelming majority of the lexemes are
nouns, adjectives and verbs; pronouns, numerals and adverbs are far fewer. The corpus contains no
prepositions, conjunctions, interjections or particles, which is hardly surprising because ancillary words have
little or no content that would require encoding. It is the nouns and verbs that bear the primary meanings and
need to be disguised by a secret argot.

Examining the data by grammatical category, we find that nouns can be divided into several semantic

groups. First are the words that name and describe human beings:

Lebian Ukrainian English
MO3ip JIFOIUHA human
MeX YOJIOBIK man
péxa JKIHKA woman
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CBUPHT, XBEIHS TUTUHA child
J003I0K, OTEIUTIOX, OTEPILTIONIOK XJIONEb boy
KapaBOHa, Kapura, paKii, kKapaBiHua IiBY(WH)a girl
Hopyxa, iiopa KuBpiiika cTapyxa, crapa nasi old woman
XepaHe, XUpAHU 01 people
Next are parts of the body, namely the head:
| rana, roasnd, naBma | ronosa | head
and its parts
YUMEPCHH [UrMEpcsi| BOJIOCCS hair
CIyXOMKa, CIUXTO BYXO ear
3iKpo OKO eye
3iKkpa oui eyes
HOCKOTHHB HiC nose
xBéitno, déino pot mouth
JIM3WHb S3UK tongue
KYChbMOPHHKH, MOCKYTHI 3you teeth
other body parts include:
XepyTa, XHpyTa, PyTaBKa pyKa arm, hand
HaXHPHUK rmajernb finger
XO0AyXa, XOIHS HOTa leg, foot
IUTIXTi, CTUTIPA eyl shoulders
KoMpiii, XuMpd JKHBIT belly
Ky3a/1 381 behind
CTH3, CTHJI, CTHTa 3aHULIS anus
TICHIT TIeHIC penis
TyXa BYJIbBA vulva
Internal anatomy is poorly represented and, if belly is discounted, we have only
KOXTABKa KiCTh bone
KpaciHka, KpaciMka KpOB blood
There are names for various human ailments, for example,
KATIMHUHA CITinui blind man
TPOHSIIITHAN XBOPHIA sick person
HIMYPAK Jypak fool

as well as nouns for such diseases as

TPACOMHUIIS, TPAXOMHUIIS, TPHXOMHUIIS rapsiaka, JIMXopajKa, fever
HpOTIACHUIIS

TPYHBKa tud typhus

TPYTHsIYKA xoJepa cholera

Last in the category of words dealing with people we should include

| xdns

| cMepTh, TPy, Mepiens

death, corpse

and, perhaps also such words as

KAPAUMHS JKUTTSA life
KO3yM po3yM intellect
KimMaHs CITaHHS sleep
HOPUCTH CTapicTh old age

Kinship terms are well represented and include the following terms for people and for actions that create

kin relationships:
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KUPAUMHUHT KpPEBHUI, CBOSIK blood relative, in-law
STHUYHHS CBaTaHHs wooing
craBép(a), mrasépa UTI00, TOAPYHOKS marriage
SIHUK, STHUTA, FOHUKO BECLIIA wedding
neOii, TMIeTeHb, B, ITKPEeT nim(o) grandfather
mrTy0a, 1my0da, mooda 0aba grandmother
Oarit 0aTbKO father
MaHUIIS, OMAHUIIS Matu mother
KYpJIUMIiJIb ISIIBKO uncle
KypJIUMiJbKa TiTKa aunt
MeX YOJIOBIK husband
paxa KIHKa wife
aHapyc, SHAPYC Opat brother
AHJpYCKA, STHIPYCKa cecTpa sister
i0HYC, IOHEIb, OHBYHK, HIOHBUUK CHH son
10HYCKa, JOHBYHIIS, HROHPYNYKA OYKa daughter
OaxTiit TECTh wife’s father
CTaBpOYHUK KyM godfather
CTaBpOYHUIIS KyMma godmother
OTEPILTIOMIOK, OTEIUTIOX, TEPIEIIOK, napyoox unmarried young man
TpETeNIoK
péxa, TpenemIs MOJIOTULIS young married woman
HOCTAaBPOYHHK HOXPECHHK godson
MOCTaBPOUHUIIS TIOXPECHUIIS goddaughter

as well as
CKyJIbOAHKa KOXaHKa lover (female)
KYJILOAHOK KOXaHellb lover (male)
HUISTYH JIOBEJIaC lothario
HIOHBbKA necriii(ka) spoiled child
NIEPEKPUBOIIHUIIS, TOKPUBOIIHUIISA MIOKPUTKA unmarried mother

Inasmuch as only men could be professional minstrels in the nineteenth century, it should come as no

surprise that the words for husband's father or mother are missing from the linguistic corpus.

Society and its classes are reflected in words such as

KUBDIiii, raBpiii, kaBpit naH mister

KaBpilika, KuBpiiika, raBpiixa naHi missis

Tpenéna KuBpiiika MaHHa miss

MOX43HUK rocrojgap master
MOXA3HULS TOCHOAMHS mistress
OCTPOUYMHELIb ricte guest

OCTi, OCTPOYUHIT TOCTI guests

MYTHP XJIOII peasant
HAaKayuTelb HayaJIbHUK boss

HAIOXHUK HaAMUT hireling (mane)
HAIOXHUIIA, HaMUYKa, hireling (female)
CITYTOHHUIIS CITyKaHKa maid

CTOTEHD, CTOJ0HD Oarau rich man
MOPYTHHK Oimak poor man
MOPYTHUIIS Oimauka poor woman
myst OimHUI impoverished man
ITYHCTBO OimHOTA the poor
KyOpAaK, JINTIETeHb MPOIIAK beggar
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Oyuuii, ykupanui 1’ STHUH drunk

YKHpaUuKa JKIHKa T’ THUTS drunkard (female)
KHpAKa, YKUpAra 1’ STHHLIS drunkard (male)
HaKUPBaHHA 1’ THUYEHHS drinking

psixa qenypHs fastidious woman
Hepsaxa HEXJIIOWHA JKiHKa slovenly woman
KOJIB0a HOBist whore

KIIIMYTa, KITIMYTHHUK 3nmonin thief

PO3KYIBHHUK po30iHHUK brigand
KHPXYIIHUK KapHUK criminal

Human relationships and conflicts can be seen in such words as

OIIAp, OMIAPHUK

TOpT, APMapOK

trade, market

TaBJIMCTA TOBap goods
nyOyHeHs CBapka quarrel
KOIICaHs Oiiika, Tpaka fight
KJIiMyTa KpaJIiK theft

The argot also has a lexicon for civil authority:
TUPJIMK nap tsar
TUPJIULIA [HapHIA tsaritsa
HaKagyp OypmicTp, BiliT mayor, reeve
rOpIyib KaHJapM gendarme
HAKaTOPChbKUU COLIbKUU country policeman
Hopucra, idpycra cTapocra elder
ralbOMHHN HAaKaYHUTENb CTaHOBHUH NPUCTAB assistant bailiff
SAPIIMHA, HOPITUHA CTapIIrHa officer
Oerax canmar soldier
MaTJIAHHUK (hinaucep financier
3ITHHK, CKepETHUK YPSITHUK official

Clearly, the musicians had to deal with the guardians of the law, because we have the words

0IKyIIeJIb, TOPIYJIb noJtiai policeman
CTeperOMHHK CTOpOXK guard
TUKOHYUK, TIKYHIHK JIECATHUK constable
OIKYUENbHUKY, Ty OIS police
cTeperoMka, mmapyTa BapTa guardhouse
OIKyIHSl, JISIMOC B’ SI3HUIA prison
The musicians dealt with people of various professions, for example:
KYPAIITHUK, KYJIPUITHUK My3uKa(HT) musician
KYTPAYHHUK, THOINIAK, JUMKO JPHHAK lirnyk
KYTPAYHHK CKPHUITHHK violinist
MTOBaHI30PHUK, TPOBaHA3UPHUK MIPOBOINP guide (of the blind)
BKOPHHK, HAYKOPHHK YUHUTEIb teacher
JKOPHUK JiKap physician
pérncaHuk nmcap scribe
Oemak, ropryib BOSIK soldier
KYJTAIITHUK CTpiJienp rifleman
BO3MOHHUK Bi3HHK teamster
KYKJITIHHUK, KOBI3HUK KOBaJIb smith
MAaxJIMIITHAK, MAaXJIHIHUK Kocap reaper
BOLIAPHUK KyTIeIb merchant
JIOTIOTHHUK MOJIOTHHUK thresher
JIOTICTUPHUK, TAaTKO, SIBIUIHHK, aBIHTHUK nacTyx herder
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MaxXJTUITHUK, MaXJIMIHUK pi3HUK butcher
OIIYKAp, JOMyX4p 1011153113 cobbler
TePTUIIHHK IIMHKAP tavernkeeper
HaKEBPUYHUK, MAXHUPHUK PYKaBHYHUK glove maker

The lexicon dealing with clothing is rather limited. We have the clothing that would be worn by both

sexes:
cur’sr(a) CBHTKA coat
MaXUPHHUIISI, HAKEBHUIIS, PYTABHUIIS pYKaBHUIIs glove
HAXUPHUK MEePCTeHb ring
IyMaH44 omaHya overcoat
Oyumaku YePEBUKH shoes
onyk(n), 16myx(u), 600ku q00iT, 94000TH boot
KpaBaTKa TTOBHBAY swaddling band

Clothing worn exclusively by women includes
(GUITUCTKA, XBEIIOCTKA XyCTHHA kerchief
3aCTIKMOPHHUK CTSIKKA ribbon
narépu Kopauti coral beads
Yy XHUIIS CHIIHULIA skirt
¢aprilika, hopTiiidk 3amacka apron

while that worn typically by men lists
MUCITIOKHUK, BUCITFOXKHUK Karemox hat
Kaméxa, KaMmyxa TIanKka cap
cun’sr(a) CipsiK grey coat
HACTH, HACUKH, HACTITH, HACTI>KHUKH IITaHA trousers
3BepTii TosIC belt

Nature is reflected in such words as

CBiTOMKaA CBIT world
CSTHKO COHIIE sun
Hakadil, MaKOXTIH, CSHHUK MiCSIIb moon
paxTin JTOIIT rain
paxTa CIIBOTA rainy weather
ciBep CHIT snow
TEpUra, THPHUra, TPUra 3eMIIs soil
OTPOMiJIb, CTPOMIJISl, MUTPOTILIIBH noJje field
SIMOIITHUTIS siMa pit
CBirpa ropa mountain
nénpKa, IéiKa, cyra BOJA water
JAITBMA pika river
néNbMaH, CTHYMHB CTaB pond
IAJIOTO, MI0AOTO 6010TO mud
Mypa opyn dirt
JyJIsic, TyJISICHUK BOTOHb fire

Flora is represented primarily by edible plants:
cyx€uKa, CysuKa, CéB’siuKa rpevka buckwheat
pu3aBKa, carncail KYKypya3a maize
OypaBiHb, yyxJin oBeC oats
ecd MPOCO, MIIOHO millet
SIIMYPKA, SIKYPHUIIS TIIICHUIIS wheat
OypBiHB, OypOiNb SIMiHB barley
OyKIiii, raBpHITHUK 010 lima bean
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raBpuIl ropox pea
TaBpUIIHAL, OyKITiiiKa dacoms bean
OOTHSIK, KpeMén OypsiK beet
THUPDKHHK, TEPHKHUK KapTOILIS potato
Oimrora penpka radish
MOP3YJIsl, MEp3YJIIst uoyns onion
Kpemi3, KpéMe3, MOP3HUK YaCHHK garlic
OPHOCHOII MaK poppy
OKCIOTHHA caJOBUHA fruit
CTCOIIOLITHHUILST BUILHS sour cherry
PYTABKa, CTABKA, XTABKA, XPYCTABKA rpyHiKa pear
CTEILTHra CITUBKA plum
TepHABKa CIIMBa plum tree
KpaciHka, KpaciMKka YeperHs cherry
BECJTFOKO, BiCITFOKO S0ITYKO apple
BiCJIFO)KHHIIS, BECITIOUTHHIIS A0y HS apple tree
JOCKOTHI ropixu nuts
Ty Tiou rapOy3u pumpkins
Oarnaiika, Oanaiika rpubd mushroom
Oarmai rpubn mushrooms
JIeTyXa, Jjonyxa KaIrycra cabbage
KpaciHka, KpaciMKka, CTEOIIOK Aaroja berry
There are some words for non-edible plants and plant products and these include
OKCHM, BOIIIYT JIic forest
KOHOTAJIKH, KaApO KOHOILTI hemp
O0pyTKH JIpoBa lumber
JTYJISIC MAJIMBO fuel
naTép narmip paper
JIOCKOTHPA, JIOCKOTUPO MTOJIOTHO linen
BiXpo0, BAXpO CiHO hay
1[BAXTA, MaXJISIpKa ciyka chopped hay (fodder)
BECJIIOs1, BUCITIOTA, MUCITIOTa coioma straw

A similar situation can be seen in the words for fauna. There are many words for animals that serve as food and

also a relatively high number of terms for creatures found in everyday life. The groups include aquatic animals:

néIeHb, JEIHI pak(un) crayfish
MICAJIKa, MITAJIKA puba fish
ATIOIIHUK oceneselb herring
and also amphibians:
napHaTa Kaba frog
3BepTiil rajiloka, By snake
There are words for birds:
00pyTeHs, disBens, disHb, QisH roay0 dove
TapaHgii ropobenb sparrow
rapoar rycak gander
rapOyT, apOyTKa, rapbaTka rycka goose
rapOats rycs gosling
TJIABYTCHb 1HIUK turkey
BOpHAYKA, CATIaBKa KauKa duck
BOpHAYKa, BapHAra, apHauKa KypKa hen
apHAK MiBEHb rooster

and for mammals:
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MepXJIid Oapan ram
MEPXJIA BiBIIA sheep (singular)
MepxJt, MEXJIi BiBIIi sheep (plural)
IBaxXT amn goat
KepX, Kupxa CBHHS pig
KHPXYHS mopocst piglet
BAJIOT, BANTA KiHb horse
BOJIOTHXA, BOJIOTHIIS KoOmIIa mare
BOJIOT ocen donkey
TaBJIUM, SIBJIM] OUK, BIJI bull, ox
TaBJIM/Ka, aBJIH/Ia, TaBIUTA KOpoBa coOwW
TaBIUIS, SBIUINHS Tes calf
Household animals that do not serve as food can be isolated as a category which includes:
MOTEHb, MOCKOTCHb KIT cat (male)
MOTHHXA KiTKa, KilllKa cat (female)
MOTHS KOTsI kitten
CKeJl, CKIJI, CKillb, CKIlIIKa mec dog
CKOIIMXa, CKEJINXa, CKUIMIS CyKa bitch
CKWJIS necs, IMEHI0K puppy
MACiHKa MHUIIIa mouse
Words for wild animals are limited and only the set of words
JaXa, JTura BOBK wolf (male)
JIUIDKUXA BOBYHIA wolf (female)
is widely attested. The insects included in the lexicon are:
BIXJIIi O1K0ITH bees
BIXJITi Myxa fly
K34, Cu3a BOIIIa louse
KaxyTa Osoxa flea
Here one can place substances of animal origin, namely
MEpXJISTYKa BOBHA wool
KUpO IpSIUBO yarn
cUN’ sDKEHS CYKHO broadcloth
Animal “products” such as
0aTI0KHUK, THOUOITHUK, OCHSIK THil dung
xand KaJl, TaiiHo feces

might be considered part of this category also.

Food terminology, besides the aforementioned flora and fauna, includes the following:

Tpiiika 00ix dinner

Kyuéps, Tpiiika Beuepst supper

00TeHb oopii borshch [beet soup]

CTaBPEHUKU BapCHUKH varenyky [stuffed
dumplings]

¢bisBHI roJauoIIi holubtsi [cabbage rolls]

Oykira KBaIa sour mash [a dish made
from fermented rye flour
and buckwheat grain]

KPUXTHU KpyIH grits

NEKIIIA, JIUKIIA Kaia porridge

Iy THS KyJiemia corn meal

Kpicod M’sico meat
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cTenmypka HeYCHS roast
KHPIIyTHHA COJIOHHHA fatback
ciBosiHE Kpico, ciBepeln CTYJIeHellb headcheese
KiTa, KuTa, KitTd stifLe egg
JaMAXu MIEYUBO baked goods
OyXTaBKa, SIIIMypKa Oynka roll
MUISICHUK MEISTHUK honey cake
CKPYTHHB 00apiHoK pretzel
MyHJIH, KOHi# upir pie
MyHJT KypasiHi BapeHi MUPOTH boiled pies
MYHJIIT CTHITYpeHi MeveHi TUPOTH baked pies
CYXMOpHUKH, cyxmai cyxapi biscuits
CYMAK, CyHETa, KyMca, KyYHCO xJ1i0 bread
TPYCBHsI, TPy3Ha MyKa flour
KOBIiCTO TICTO dough
CBICIIO, BECJIO MacJjio butter
aJIbMO, TajliMo, raiMo MOJIOKO milk
TUpuH(b), THPUHS cup cheese
KOBHPXHMHA cMeTaHa sour cream
MYIIsIC, MATISIC, (T)OMMIISIC Mex honey
710031 oI oil
TAITyCTh Cib salt
TOMMUJISIC, OMEJISICHUK, OMUJISIC, COJTY IKEMHE IIYKOp sugar
There are several words designating drinks, such as
TOJIOBYAK, BOBYAK MTUBO beer
OymrHoO BHHO wine
(r)apTuxa, repuxa ropijKa whiskey
KpaciMHHK apak arrack, raki
0aKJyH, MaTJIAH TIOTIOH tobacco
MyTidxa HIOXaJIbHa Tabaka snuff
O0CHHUK, MaTITiliKa namipocka cigarette
which can be placed in this category also.
The mineral lexicon is limited to such substances as
KyBi30 3a11i30 iron
Kypibio cpibiIo silver
miTpyc, NéTPOC, KETPSIK KaMiHb stone
Physical surroundings are reflected in such words as
IIyCTO MICTO city
x0po, XopH ceno village
and then
xazd xaTa house
1M, ITOM M home
along with such architectural details as
1mOXa3b, CBITIOXA, OCTPOKOH KIMHAaTa, IOKii room
noxas3b CBITJIALA parlor
KyTHTa KoMopa chamber
KYBHPX Jlax roof
cTenyp, CTénup, OCcTemip iy stove
OCTPOKOMHH, CBHCTAaK KOMHH chimney
3iKkpo BIKHO window
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cTaBépka KBaTHpKa ventilator
CKpHnoTa, dipta JIBepi door
3aKAIUIOHHULL KIIMKA doorknob

Other household and farmstead structures and features include
noxasb rocroja homestead
o0pyTsaY TUTIT fence
nepeiCKaIbHUK nepesas passage in a hedge
OpaMOUTHUIISA Opama gate
CKpHUIIOTA BOpOTa gate
XBIpT, (hipTa, moxBiTps JIBIp, TOABP st yard
JMEWHUIIS, CYXKHHUK, KPHHHUIISA spring
ciBpanuiis, ciBUpKa KOJIOZISI3b well
KyJIyHKa, JIOOTHS cTOJ07a barn
KUPXYUTHUK, KyJTYWHUK, XJIiBOITHHK XJIiB stable
0oOpyTHHUIIS JIPUBITHSI wood shed
JIOTIOTHSL, TONOTHHUK TIK threshing floor
JIOTICTHPKA TOJIOKA common pasture land
ciBropoJi, cBiBpOJ ropoj garden
OKCIOT can orchard
03MKa, MUIICHHLIS nacika apiary
03WYHHK, MIJISICHUK BYJIMK bechive
KOTHUIISI BO3IBHS coach house
KAPXYITHHK CBUHIOIIHUK pigsty

Words for village buildings, objects, and features outside the farmstead include:
KOBI3HHIIA, )KYKITIHHALS KY3HA smithy
JIEPTYH, AePTYHHUIIS MJIMH mill
JI0031MHs OJIIAHULA oil press
KaHs, Karinis, Kamnéiid, ndxasb KOpYMa, IIMHOK tavern

as well as
(B)ocTpOKa, BOCTOpPKA, Jopéra road
piBOLIHUK piB ditch
JENIONITHUK, TIEPEBaHI3UPHUK OPOM ferry

The lexicon of personal objects is understandably fairly rich. Here we have, first of all,

KyTpa, Kypra, Ky10HKa mipa lira
Kyrpadka CKpHIIKa violin
Such personal items as
YUXMOPHUK rpebinb comb
MaTJiiKa JIIOJIbKA pipe
0ikyTa, OimTYp(4), 00PYTOK, OIKOCTYD MAJIULS, TATUK stick, staff
MAaCKOPHHUK [IiTKa brush
mriHkKa, MEéHpKa, 3axap0éna, 3axapoaHuK TopOa bag
3axapOyT KITYHOK sack
seem to be important, as are eating utensils:
KOBTYp TOPLIOK pot
Ky0OaHOK J130aHOK jar
KOBTUPHHUIIS KYBIIVH ladle
Kapabénpka, Kapaois JIOKKA spoon
MEXHP, HEXEP, MAXJIAY HiX knife
CKATEIIS, CKITENBHS MHCKa, Tapiika bowl, plate
KYKITiiiKa, mydiiiika TUTSIIITKA bottle
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cabacHu Kypis caMoBap samovar
KyKIiiiKa, mydiiiika, 0yTéap0yx CKJISTHKA tumbler
JKOKJITisA, Oy TEMBROYX yapka glass

There is a fairly large assortment of words for furniture and household items such as
OypBéTa BepeTa coarse cover
XBHJIbHUK TOAMHHUK clock
MOKITIOYKKA, TTOKJTFOKHUIIS MTOCTIJIb bed linens
3aKaTiIdXa, 3aKATIOHKA, 3aKAIUIOHHHULIS CKpUHS, CYHIYK chest
KyJura JIaBKa bench
Tpéres, TpEoyx CTiI table

Household implements seem to be important and are represented by words for:
3iBpO, TOKApKA, TOKAPHUK BiJIpO pail
OynaBka rOJIKa needle
3aKaINIOHHUK 3aMOK lock
3aKaIIOHHMIA, MaTI0Xa KOJIOIKA padlock
KanOUIHUK, 3aKAINIOHHUK KJIIOY key
KyJnomnaTa jonara shovel
3aMiHHHIIS, MACKOPHHK MiTia broom
3axap0éns, 3axapOaHuK, 3axapOyT, IIiHKa, MIIIIOK sack
IICHBKA
OapIIIMIHKHIK TIyT plow
TPOXOBHJIO, TPYCHHUK perieTo sieve
MaxJIMIITHAK, MAaXJIHIHUK pizak cutter
PO3KYJIBHUIIS, KYTANIHUIIS PYIIHHLS rifle
KOTHHb CaHKH sled
BO3MOHHUK, KOTHHb Bi3 wagon
KOTHJIO, KPYTHIIO KOJIECO wheel
MaxJIM9Ka ciukapHs straw cutter
MaiiMypa, TOBITHra coKHupa axe
JIOTTIOTHUK i flail
JICKUTYHHUIIS cTymna stamper
cBicio BECJIO0 oar
CsHKa CBiUKa candle
CSHKO CBITIIO light
0aTy3HHK MOTY3Ka rope
00pYTHHUK peMiHb leather strap
KyAyHi JI3BIHOYKH jingle bells
CTHYHHK CTI’KOK stack (of sheaves of grain)
TPUXOBHIIO, TPYCHHK CHTO sieve
Religious terminology is fairly abundant and includes words for:

Oxséc, de3, XBech bor God
Cragép Xpucroc Christ
OxBécoBa MaHwutis boromatu Theotokos
CSHUH CBATHUI saint
KJTIoca 1epKBa church (Orthodox)
IaH AT KOCTEJ church (Catholic)
KITIOCHApKa KaIlTHIL chapel
KITIOCHAD LBUHTAp cemetery
CIyroMka ciyx0a service
Xaus MOXOPOH funeral
pércabHIK napacrac parastasis
ITYMOBHHA JIOMOBHHA coffin




44

OyXxOMKa ayuia soul
KpiM Tpix sin
ATep, MATap, WATEPHULLST MOJIUTBA prayer
CTaBpOYHMHH, CTaBPOLITHHH MOJIUTBUHU HaJ purification prayer service
HOBOPOJIKOM of a newborn
pETNCHUK akadict akathistos
CTaBpOXH, CTABPOKHU XPUCTUHU christening
KYBECTisiHe XPUCTUSHU Christians
KJIIOCHHUK, CTaBEp XpecT Cross
BOMAPAT pusu vestments
BONapaT, 60pyT ¢enon phelonion
(e3, oxBéc, XBECh 1KOHA icon
péncans KHHTA book
KyA0H(HHK), KYAOBHUK 3BIH Bell
KOpX min priest
KOPXWJIHIIS, KOPXUHS momajs priest's wife
KOPXMJIs, KOPXHHS, KOPXHUHHUK TIOIIOBHY priest's son
niancanbHui B9 8PI0ICLE0705 1 percentor
MICATBHUK, MIAHHUK K cantor
nadop 30upay (MoKepTB Ha collector (for church
HanpaBy IIEPKOB) repairs)
MaTepuK CBSATO holy day
CBAXTA CBsiTa holy days
aTéPHUK MPOIIA, BIAIYCT pilgrimage
pércane KiTo, pércaHka MHCaHKa Easter egg
CITUH, TEPMHUX, XBEPTh 40pT devil (male)
CIIMHHALL YOPTHIA devil (female)

Nouns and adverbs that convey temporal concepts have been recorded and can be considered a special

category. They include the words for time:

Kydac, Ky3ad Jac time
KHHJIUK piK year
CHOIIKa BECHa spring
CHOIIKO Jito summer
ciBeHu1sl, ciBepka 3uMa winter
Ky/IeHb, KyIUHb JICHb day
Ky4uépoOa BUOpa yesterday
KYIHICh CHOTOIH1 today
Ky3aBTpa 3aBTpa tomorrow
I’ SHIDKATKa I’ ATHULIS Friday
cabarka cybota Saturday
MEPTyIst HEeIis Sunday
MEPTYIBHUK TTOHETLIOK Monday
KyBedep Beyip evening
KEMiTh, KHMITh HiY night
XBHJIBHHLIS,, XBUJIBHS roAMHa hour
Quantitative-spatial nouns include:
CT4Bp4, cTaBépKa KBapTa quart
KyMaT KyCEHb, IIIMAT piece
KYMATOUYOK, KyMaTOK KYCOK, IIMaTO40K
JIONITOBUHA, IIOJOBHHA IOJIOBMHA half
MIKOT4 pir corner

Here one can add the word money and the names of various currencies:
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x60eHb I'pim money (sg.), coin
x00Hi, XOMHI, XOBOH rporri money (pl.), coins
raninéip, KypiOHUK, CKITENFHUK, CKITENIFHUH | KapOoBaHelb karbovanets
KIIMTYP I'yIbAeH (PUHCHKUH) gulden
IBEHS XO00HI KOIiiKa kopeck
x60eHb Kpeiap kreuzer
TUTiHKA, TaHApAYKa, IIMYpKa IricTKa piece-of-six
OXIIIOC COTKa hundred

Besides the aforementioned, there are nouns for such artistic concepts as
TICAJIbHS micHA song
CKaKOMKa, CKAKOMHHUK TaHelb dance
péncans MTHUCBMO writing

The lexicon of emotions is limited to
nocagoOMKa mocania chagrin
MOy TKA JINXO misfortune

while the list of defects consists of

JISpPMOHKa, IEpOMKa zipa hole
IMypa IIsMa spot

The list of nouns concludes with toponyms including;:
JuneMan HHictrep Dnister
[a#inoB Bpainis Brailiv
Byumnins Byuau Buchach
Jlerymanun OkiBLi Okivtsi
JlenbMOITHUK Irix Potik
[litpycsiHka Ckaina Skala
IBaxTHHIi IamiBii Tsapivtsi
Kanytuami UYepHisi Chernivtsi
bynasanns SronpHALA Yahol'nytsia

and ethnonyms

Iy (Jaif), ryass, rem €eBpeit Jew (male)
ryJUIaiika, réruxa, ryi3iBka €Bpeiika (female)
TyTARUK, TYI3CHS €BpeiUeHs (child)
T'yJI3UK €BpEUUHK (endearing)
HIYJTHI pOCisiHH Russians
04Ty3 MOCKaJIh Muscovite
KIIMTYP HiMEIb German
JIAHIOC, MATTIUT MOILISIK Pole
KyTaH, MaHapaK LUraH Roma

Cardinal numerals go from one to forty and then jump to one hundred. Numerals from fifty to ninety
can be reconstructed and might have been in use, but are not recorded in the dictionary. Of the ordinal
numerals, only first through fourth, and seventh, eight and tenth are attested, although the others could be

reconstructed (*) as well.

Ne Cardinal Ordinal

1 10H WOHMH, IOTHUH

2 IIBlHA, IBEHS, IBIHSI JBIHUH, IBEHEIITHUH

3 HIKipa, CKepd, CKUpa HIKipuii, CKepETHIN, CKHPATHUH
4 1icapa, cicapa icapuit

5 IT'SIHJDKA, 11 THTKa, IICHT3a *IT STH DK VI

6 I4HJpa *manpun
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7 céMITiHa, CIMIITHHA, TiMapa CcénTIHUI
8 BiCIMITTHHSI, BOXKIMHpa, BiTiMapa, | oTiMepwii
oTimepa
9 niBepa, aiBopa * niBepuid, * niBopuit
10 JiKyHa, AiKoHa HIKOHUN
11 nikoHa ¥ 10H nikoHa 1 HOHUMI
12 nikoHAa ¥ nBEHA *nikoHa W OBiHWNI
13 JiKoHa U ckepa * nikoHa i mKipuit
14 JiKoHa H cicapa * nikoHa # 1icapuit
15 niKOHA U IEHT3a *NiKOHA U T’ THIHKUI
16 JiKOHa ¥ maHapa * nikoHa W mAHApUH
17 JikoHa ¥ TiMapa *niKOHA W CENTIHUNA
18 JikoHa i BiTiMapa * nikoHa W otiMepuit
19 JikoHa i aiBopa * nikoHa W miBOpwHiA
20 JIBEHS NiKOH, NBiHA AiKyHA, ABiHA | */BEHS HiKOHHUN
pé3a nikoHa
21 nikoHa IBeHH i 10H *NiKOHA ABEHA W 10HUI
30 CKepa JiKOH, MIKipa pa3a JIikoHa
40 cicapa nikoH
50 *IgHIHKA JIKOH
60 *manapa JiKoH
70 *rimapa AiKoH
&0 *gitiMapa JiKoH
90 * miBopa iKoH
100 JiKOHa pa3a AikoHa

Personal pronouns are attested only in the nominative case and in the singular. The third person plural

is the one exception to number. As for case, the first and third persons singular can also found in the dative

case.
1* pers. 2" pers. 3" pers. masc. | 3" pers. fem.
Nom. sing. | MaHBKO 0iTH, Tanko OiBiH 6iBoHa
Dat. sing. | MaHBKOBI not attested Oiemy not attested
Nom. plur. | 6iMu, MaHBKH TanKH not attested not attested
Possessive pronouns are given only in the first and second person singular,
KYMYHICBhKMM, MaHEHCHKUIT Mil my
OiTBIM TBil your
and there are several lexemes for the interrogative pronoun:
KOHTO(JIb), CKOHJI, 01110 110 what
OisIK SIK how
The demonstrative pronoun is
| Gireit | neit | this
The most common adjectives are the ones used to describe physical condition, for example:
raJIbOMUHN, BETHIA BEITUKHIA large
rajbOMuii BHCOKMI tall
MEKpUH, Maxiii Majuit small
MeKpEHBKUI MaJICHbKUH tiny
JTyXMOpHUH CUJIbHUI strong
TPOHSIIIHAN cabuit weak
CYXMOpHHUI cyxuit dry
JyJICHUH, AYJSICHUHN, 3arpiBOIIHUMI TEIIUH warm
IXMOPHHH TUXUH quiet
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ciBogHUN XOJOIHUNA cold
UTITHUHA T whole
KYJAOPOBHH, HETPOHSIITHAN 3I0pOBUH healthy
KATITHIHA cminui blind
TPOHSIIIHAN XBOpHUH sick
Oyuui, ykupanui 1’ STHUH drunk
(though the last three words could possibly be viewed as nouns). Then we have:
Tpenénmii MOJIOIUM young
Hopwid, 16puid cTapuid old
HOBIHUH, HOBIMHHH, HOBIBHHI HOBHH new
T THAN YBECh all, whole
OOCUBHMIA, OOCIBHUI 6ocuii barefoot
We have adjectives designating professions such as:
ne0ifChKHH, JIOOYPCHKHIA JPHUIBKAN lirnyk
My TIEHChKHA, OiKYIIEThChKHMA MOMILEHCHKUNA police
and adjectives for social state:
| HecTO aHMit | y6ornit | destitute
Another adjective group might be the one for characteristics such as:
KIEBUi, Tpeneénuii Jo0pwii good
HEKJIEBUHI 31U#, HeJoOpuid bad
KJIUBEHCHKUHI JIaCKaBHI gracious
CYpA43HUH, CYpPACHKHH, CSITHUN rapHuit beautiful
KO3YMHHM pPO3yMHUI smart
YKOpeHui Y4YeHUH learned
MY PHHH JTypHUI stupid
KpiMIiITHANA, KpiMOBATHI TpilTHAHA sinful
qYXKIBHUH, 4yKaMOpHHIHA qY KU alien
cabacuuii, cabacHii cam alone
Other types of adjectives include those describing taste, namely:
(o)MminscHul COJIOAKUH sweet
THPKUMHHUI TipKuit bitter
OykBacHUH KBacCHUI sour
and those for colors:
U HAN Ol white
TanouH JKOBTHH yellow
KpaciMHHN YePBOHHM red

Verbs can be divided into several semantic fields. Perhaps the largest category is the one with verbs

referring to various forms of work such as:

KJIEBOTUTH TpaIOBaTH work
(c)xIéBUTH (3)pobutHn make
MPaBOIIATH MIOTIPABJISITH repair, fix
KyTpaTH, Kyprata rpatu play
TICAJTUTH criBaTH sing
KYMCH 3iTaTH KebpaTu beg
KyOpaTH, KyMCH 3iTaTu MPOIIAKYBaTH request alms
CIlyTOMHTH, CITYTOHUTH CITY)KHTH serve
3aMiHYUTH, MACKOPHTH 3aMeCTH, 3aMiTaTu sweep
KIEBUTH MOPSAKYBAaTH tidy up
OyaBUNTH IIUTH sew
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KYPJISITH, KPYJISITH BapUTH cook
CTEIyPHUTH MIEKTH bake
(m)niHIuTH paTu launder
3’AnépyBaTu 30upartu gather
KOIYWUTH, MaXJTyBATH KONaTH dig
JIeprOMUTH MOJIOTH mill
IonOTUTH MOJIOTUTH thresh
OapayKATH opatu plough
JIOTICTUPUTH, TACOPUTH nacTu (Xyooy) herd cattle
JYJIUTH, TYJSICUTH HaJHTH burn
MaxJIMYUTH, MaxJIyBATH, MaKyBATH pybatu chop
CYXMOPHTH CYIIUTH dry
JKOPUTH, TTPUTH, TIXTOPUTH JKyBaTH heal

Another important category of verbs concerns the body and clothing and what is done with them. This

category includes verbs meaning;:

TpOITH ictu cat

Ky4épUTH BEUEPATH sup
MOKYCbMOPUTH NOKYIIATH taste, sample
Kyc(b)MOPUTH, KYYMOPHUTH KycaTH bite

OeH(H)nTH, OaHUTH KYpHTH smoke

XE3UTH TUTIOBATH spit

JIOXATHCH, TIOPTATHUCS CMisITHCS laugh
YUXMOPUTHCS JecaTHcs comb
(m)niHIuTH MHTH wash
(m)IiHIUTHCS KynaTucs bathe

XU3UTH, BXE3UTHCS TiTH Ha CTOPOHY urinate/defecate
3aCTIKMOPHUTH 3acTiOHYTH button, fasten
3pYTUTH CKHUHYTH take off
BKJIEBUTH, B’ ANEPUTHU B3YTH put footwear on
po3’SépuTH po33yTH take footwear off

A group of verbs describes physical states, in the sense that they are actions performed by a human.

These include:

OéTnsTH Byt be

€ITITh, EMTUTH € is

HEMITh HEMAae is not
3ITOMUTH, KHPAUMUTH JKUATHU live
OKHPJAUHUTHUCS OXKHUTH revive
BCTHYYBATH BCTaBaTH arise
MaHJIKATH (Ha XOJIYXH) CTaBaTH HA KOJIiHA kneel
MTOKJTIOKUTHCH MTOKJIACTHUCS lie down
(10)KTFOXKUTH(CB), KIMAPUTH JIeKATH lie, recline
KHMAaTH, KiMaTu, KIMApUTH cratu sleep
KHMAaTH, KIMaTH, KEMITATH HOUYYBATH spend the night
CTHYHTH, CTOYUTU CTOSTH stand
KAYUTH CUIITH sit
CIIUXTUTH Iy TH hear
CIyXAHWUTH, CITUXTUTH CIIyXaTH listen
KEPUTH, KUPUTH 1’ SIHUYUTH carouse
CiBepHYTH, CIBUDITH MEpP3HYTH suffer cold
TPYHYTH Oomith ache
(c)xamiTH, cXaIaTH BMEPTH die
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CSAHUTHCS CBITUTHCS shine
JTYJSICUTH, OYIUTH TOpITH burn
Some verbs describe changes of state:
(Ha)44HuTH, (3)44HNUTH, 3UAHIOBATH 37U(Ba)TH, (HA)JTUTH pour
MIPOKYJIaTH npoOUTH pierce
BIJIKAITYMTH, BIIKATI(J1)OHUTH, OJCKPUIIOTATH | BiIMKHYTH open
3aKAITYHTH, 3aKATUIOHUTH 3aMKHYTH shut
BUIOXTUTU BUIHATH take out
OTUUTIOPUTH BIIUENIUTH detach
TpiBOLINTH, TYIUTH rpiTH heat
ciBeputu CTYJIUTH chill
JIEPMOHUTH JIepTH tear
3a0aTy3uTH 3aB’s3aTH tie
3aIyIATH 3anajIuTi light
JIAMYCATH JlaMaTu break
MacKOpUTH MAacCTUTH grease
JIEPMOHUTH pBaTH rip
MaxXJIMYMTH, MaXJIyBATH, MAKyBATH pizatu cut
KITIOXKUTH CTEIIUTH spread
TPacOMUTH, TPAXOMUTH, TPUXOMHUTH TpsICTH shake
MacKOpUTH YHCTUTH clean
KEMITH CMEpKaTu turn dark
paxTUTh ajae oI rain
Verbs of motion are well represented:
Oiryparu oirtu run
JIBUKCATH Ja3UTU creep
BUJISIKCATH BUJII3TH creep out
MHATH (TTHAKO) HTH go
TIOTTHATH iTH depart
XaHIUPHUTH, XaHIDKYBATH XOIMUTH walk
XaHKYBATH MOX0XKaTH walk about
SAPAYBATH, TApIyBATH ixaTm ride
CKaKOMHTH CKaKaTH jump
CKITHUTH, BCKUUYBaTH TiKaTH flee
KOTOHUTH, KYPrOHUTH TOHUTH drive
BUKOTOHUTH BUTHATH drive out
JOKOTOHUTH JIOTHATH catch up
31100y ChKATH 3JIOBUTH catch
MaHAIYUTH, TaHIIKATH magaTu fall
BaH/I30pUTH, BAaHI3UPUTH BO3HUTHU, HECTH, BOJUTH cart, carry, lead
(Bu/mepe)BaHI30pUTH, (BU/TIEpE)BaHA3UPUTH, | (BU/TEpe)Be3TH transport (out)
(Bu/mepe)BaH3UPYBATH
TarHUTH, TATAHUTH, TAHUTU HECTH carry
KIIIO)KUTH KJIaCTH put
MAHBYUTH MHHATH pass
There are verbs that refer to communicative acts:
3ITATH, KAHTUTH TOBOPHUTHU speak
(c)xaHTHTH, (c)xazatu tell
31TATH MOBUTH utter
KIIbHKCATH, KPHUKCATH KpHYaTH shout
pancaHs KIéBUTH, PENcaTH MUCATH write
pancaru YUTaTH read
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IIMYPHUTH JTypUTH fool
aBPUJIUTH Opexaru lie

A large group of verbs describes various relationships:
MPUIOXTUTH NPUAHSITH receive
MUIATATH 3BOJIUTH JOKYIIU bring together
IOHUYHTH, STHUYUTHUCH cBaTtaTu(cs) W00
IOHUYUTHCS JKEHUTHCS marry
MOPYTUTH MOKHHYTH abandon
(1m0)3iKOpUTH (m0)3uunTH borrow
MYJINTH, OTYJIUTH, ONYJIbOBATH KyIyBaTH buy
MIPOIYJIUTH, IPOITYIHOBATH MIPOJIaBaTH sell
JSKHYTH, JSIXHUTH, JSIKATH, TOPATH, YTYPATH | JIaTH, JaBaTH give
BiJIOHUTH, OJUISIXHUTH, BIIISIKHYTH BignaTu return
BiOUMHTH, (BiA /HA)ANEPUTH, 3’ SITEPUTH, (Binmi/Ha)OpaTH, B3ATH take
B’ ANEpUTH
TUIATOIINTH TUIATATH pay
OopIIy 3amapuTH, KO3y 3BECEIsTh GYHIyBaTH BULIMBKY buy a round (of drinks)
XaH]DKOJISITH BUBOJIMTH TariJIku dance hahilky
KyTIpaTHCh rpaTHCs play

A large number of these verbs refer to immoral or censured behavior and

its consequences:

nyOyHHTHUCS CBapuTHUCS quarrel

KITiMaTu KpacTu steal
(mo)xynaTu, KOTcaTu (mo)ouTH beat

KEPUTH, KHPHUTHU MTUTH, T THAYUTH drink (to excess)
N03BIHYYBaTH MIO3MBATH JI0 CYAY sue
YTYXMOPUTH, 3a1yXOMUTHU 3a0yIIUTH throttle
3aKyJIaTH BOUTH kill

BCHOITUTH BTOIIUTH drown
BIEIIBUUTHUCH BTOIUTHUCS drown oneself
3a0aTy3UTHCH, IOBIXTOMUTHCS MOBiCHTHCS hang oneself

Verbs that describe intellectual activities are relatively few:

(Ha)BKOPUTHUCH (Ha)BUHTHCS learn
CIOpaTH, CiBpaTH 3HATH, PO3YMITH know, understand
CKYMATH YMITH know how to
JITPUTH, TIXTOPUTH YUCJIATU count
MOMIHYUTH MTOMHUHYTH recall
3a0eTaTH(cs) 3a0yTu(cs) forget
Likewise, there are few verbs that express emotions:

(BM)3iTATH (BM)IIpoCUTH request
BOJIITH, BOJINTH, BOITH XOTITH want
KH3ITATH Onaratu entreat
KyJnp0aTH JMOOHUTH love
XaIiCATH IiTyBaTH kiss
HIOHBYHTH MIECTUTH fondle
TUTMKCUTH, KHKCATH TUTAKATH weep
KIIbHKCATH, KPUKCATH TUTAKATH 3 KPHKJIOM wail
3MMYpiTH 3AypiTH go mad
XE3UTUCH, CKHTHTHUCS CKA3UTHCS, BCTEKTHCS rage

A verb that might be included in this category is
CTEKJIATH, CIISIKATHU, MaCTUKIISATU SKJIATH, T TOK IATH wait

JOCJIIKATUCh

IKIaTucsA

wait to a conclusion
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Ha31KOPUTHCH Ha3UBATHUCS be called
ENITH KOIITYBAaTH cost
MAHBYUTH MaTH have
(00)HAXTHTH, IIYKMOPHUTHU (o0)mrykaru search
(3)HédxTHTH (3)HaiiTi find

As with nouns, there is a significant number of verbs dealing with religion:

CTaBpPOUUTHUCS XPHUCTHTHUCS cross one’s self
MPaBOIIATH MpaBHTH (CITYIKOY) conduct a service
KyJIOHUTH I3BOHUTH ring bells
KU3ITATH MOJIUTHCS pray

marep 3iTatu

MOBUTHU MOJIUTBY

recite a prayer

The verbs kneel, read and ring might be included here for a second time because of their possible use in
religious contexts.

Many adverbs are derived from adjectives, but their number is limited:

noco OaraTo much
MYprom, myprom Oirom on the run
OJIM3IMHO, KYOJTU3BKO OJIM3BKO nearby
KYBi3HO Ba)KKO with difficulty
OiBxe BIKE already
BCCHBKH, BCSIIKH BCE everything
CHOITHO rapsde hot(ly)
mrauéko JIATIEKO far

KJIEBE, KIEBO Jo00pe well

ciBepHO, ciBOJHO XOJIOHO, 3UMHO cold(ly)
HEKJIEBO Henoope badly

CHOITHO apHO steamy
MEXEHBKUN TOMEKIIEHBKO MOMaJIEHbKY slowly

CSHO CBATO solemnly, holy
noco YIMaJIo much
Myprom, myprom IIBUJIKO rapidly

As mentioned above, no prepositions, conjunctions, interjections or particles are attested in the corpus.

Whether the purpose of the Lebian language was to hide secret activities or to serve as a way for
minstrels to recognize one another, we can be assured that it was used only to discuss matters important in the
lives of minstrels. This being the case, we see that the language mirrored minstrel life, the work that they did,
and the surroundings in which they lived and worked.

The language confirms that the center of minstrel life was the village. This is where most minstrel
personal and professional activity took place and most Lebian words are those associated with village life.
Minstrels, we know, did travel to towns and cities. Their activities there were similar to those in villages except
for their interaction with civil authorities. The language shows us this by the fact that the only vocabulary
specifically tied to urban areas is that for city and town officials and offices.

Minstrels apparently ate reasonably well, or were at least familiar with quite a variety of dishes. The
language shows us this in the fact that the list of dishes, especially if one includes edible plants and animals, is

quite extensive. Again, this is the food of the Ukrainian village, but this is not everyday food and one can well
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imagine that this was not the musicians' typical meal. We know that minstrels were asked to perform at various
feasts, especially christenings and weddings, a fact that is again reflected in Lebian vocabulary. During a
festival, especially a family event such as a wedding or a baptism, even a poor peasant would do his utmost to
receive his guests, including the musicians, as best as he could. Thus, the food terminology includes or even
privileges, dishes served as part of celebrations; it is not quotidian food vocabulary.

The list of clothing is not remarkable in any way and we will not comment on it here except to point out
that it, too, reflects village life in that it includes men’s and women’s garments typically found in a rural setting.

The verbs attested in Lebian confirm the centrality of village life and give us some interesting additional
information. The verbs that describe work are those that refer to the typical activities of peasants and village
craftsmen. The number of verbs related to work might support Kononenko’s supposition that work was central
to village life and that the blind minstrel’s inability to do the sort of work that defined a peasant weighed heavily
on his conscience (3-15). The large number of verbs dealing with immoral or illicit behavior is quite striking.
On the one hand, this might suggest that the conspiracy theory is correct and that minstrels did engage in
activities that needed to be kept secret from others. On the other hand, it is just as likely musicians were the
victims of illegal and immoral acts, not the perpetrators of them. Verbs also confirm that the church was an
important institution in minstrel life. We know that the life of the musicians was often connected to the church
and that their guilds were church-affiliated. Christenings, weddings, and funerals, of course, took place in the
church and various churches and monasteries were the sites of festivals dedicated to their patron saints. At the
times of such festivals, churches and monasteries were the sites of pilgrimages, attracting both minstrels and
potential minstrel audiences (Kononenko, 133-52). If one adds to this the fact that kobzari and lirnyky, along
with other members of the brotherhoods of the poor, often found refuge in church hospitals, then the large
ecclesiastical vocabulary in Lebian should hardly be surprising.

Our analysis of the Lebian language should also consider what it lacks. One interesting fact is that,
while this language was an argot, a code which allowed free conversation on such otherwise taboo subjects as
sex, it did not include a verb for sexual intercourse. Perhaps there was such a verb, but it has not been recorded.

There is a rather rich vocabulary of ethnonyms, showing that minstrels dealt with many groups. Still,
certain ethnic terms are lacking. The absence of words for Slovak, Hungarian, Czech, Romanian or Belarusian
is not surprising because the musicians might not have had much to do with these peoples. But it is interesting
that the word Ukrainian or even Rusyn are lacking. The reason for this may be that national consciousness was
poorly developed in those times. The musicians seemed to know who they were not, but they did not know who
they were.

Only the most important items of clothing are named in Lebian, but there is no word for shirt. Perhaps
the word for shirt is missing because this garment appears frequently in minstrel songs where, of course, it is
named using the normal Ukrainian terminology. While a shirt was an everyday garment, it apparently had
special meaning for minstrels. A number of begging songs sought to arouse the pity of listeners by referring to
the minstrel’s nakedness and making a specific request for a shirt. (Kononenko 17-19) This would imply, and

Lebian confirms, that shirt had a significance for minstrels beyond its function as a garment. Thus the special
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meaning that a shirt held for minstrels would argue for its encoding. The fact that the incentive to encode seems
outweighed by the appearance of “shirt” in songs might support the argument that Lebian was used to hide
minstrel activities from ordinary folk.

The lack of terms for internal organs may be surprising. By the same token, discussions of these parts
of the body were probably more appropriate to a minstrel’s relationship with a healer or a physician, not to a
conversation with other kobzari and lirnyky. Likewise, only two serious illnesses are named - typhus and
cholera. Perhaps at the time the language was recorded these diseases posed a serious threat whereas others
were less important. Also it is interesting that aside from blindness, no physical handicaps are named.

There is no word for autumn in Lebian. Was this a season when nothing happened in the lives of the
musicians? Very likely so: During this season the peasants who constituted a minstrel’s primary audience were
too busy to have the time to listen to a performance (Kononenko 11). There are no words for morning, nor for
the days from Tuesday to Thursday. This probably reflects the days that minstrels worked and the time of day
that they did their begging. It has already been noted that church festivals constituted important occasions for
minstrels. These likely occurred on weekends, not in the middle of the week. Similarly, a big secular occasion
for minstrel activity, the village or town fair, was more commonly a weekend affair (Kononenko 13-14). As for
the time of day, it either reflects begging times or the times that minstrels interacted with each other. In addition
to fairs and festivals, minstrels also worked by going from house to house. When they did so, they likely waited
until morning chores were done before approaching. And it is in the afternoon or evening, after a days work,
that they were likely to gather amongst themselves, either for support and comfort on the road or to conduct
guild activities.

The system of numerals can be reconstructed up to one hundred. This may well indicate that the
musicians' earnings were so meager that small numerals sufficed.

Since minstrels were blind musicians they probably did not need words for color to discuss items and
objects in their surroundings. Still, three color terms: white, yellow, and red have been recorded. These might
well come from minstrel songs, specifically historical songs and epics (dumy) which depict fallen heroes, dying
on the battle field, and speak of their white flesh, yellow bone, and red blood. But if colors appear in songs, like
the word for shirt, why not omit encoding them, as the word for shirt is not encoded? Perhaps the three encoded
colors had meanings beyond denoting hue. Perhaps they were designations of quality of which we are no longer
aware. And does the existence of color terminology mean that minstrel poetry was composed by sighted bards?
This question has been a topic of much scholarly debate and will not be addressed here.

This analysis of the Lebian language shows that it is a powerful source of information about the lives of
Ukrainian minstrels. Minstrels were an important part of Ukrainian culture, but information about them is scant.
There are many reasons for this. As already noted, minstrels belonged to guilds which required apprenticeship
and thus a certain degree of exclusion of those who had not be properly initiated. But even when minstrels were
willing to talk to outsiders such as scholars, many would not listen, considering information about folk
performers unimportant. Now that we know about oral composition and the role of minstrels as tradition

bearers, gathering information about them is too late because the old system of guilds for the blind is gone. We



54

must draw on already collected sources and many of these are descriptions provided by scholars; they are not
the words of the minstrels themselves. The dictionaries of the Lebian language compiled by Horbach and others
are actual minstrel words. As such, they give us a more intimate glimpse of minstrel life, and it is reassuring
that this glimpse confirms the descriptions that we do have available. Our look at the secret lexicon of minstrels
confirms that their world revolved around the village and that the church and religious events were important.
We even learn something about what they ate, if not on a regular basis, then on holidays. We see the days of the
week that they probably worked and we can extrapolate information about their view of the body and clothing,
including clothing items that might have carried a symbolic value. Lebian provides us a much more direct view

into the lives of minstrels than we might hope to get through any other source.
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